Transliteration—Telugu
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paramAtmuDu-vAgadhlzvari

In the kRti ‘paramAtmuDu velig muccaTa — rAga vAgadhlzvari, zrl
tyAgarAja presents a wonderful description of paramAtmA.

P paramAtmuDu veligE muccaTa
bAga telusukOrE

A hari(y)aTa haruD(a)Ta
surul(@)Ta narul(a)Ta
akhil(A)NDa kOTul(a)Ta-
(y)andarilO (parama)

C gagan(A)anila tEjO-jala bhU-mayamagu
mRga khaga naga taru kOTulalO
saguNamulO viguNamulO satatamu
sAdhu tyAgarAj(A)di(y)AzritulalO (parama)

Gist

Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent!

They say He is - Lord viSNu, Lord ziva, celestials, men, millions of
universes — know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is
effulgent in all these.

Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is ever
effulgent - in millions of (animate and inanimate) animals, birds, mountains and
trees which are made up of (five) elements - the space, air, fire, water and earth;
with (three) qualities and bereft of or beyond qualities; and in this pious
tyAgarAja and others who have sought refuge in Him.

Word-by-word Meaning

P Know (telusukOrE) unerringly (bAga) the grandeur (muccaTa) with
which the Supreme Lord (paramAtmuDu) is effulgent (veligE)!



A They say (aTa) He is - Lord viSNu (hari) (hariyaTa), Lord ziva (haruDu)
(haruDaTa), celestials (surulu) (surulaTa), men (narulu) (narulaTa), millions of
(kOTula) (kOTulaTa) universes (anDa) —

know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent
in all (akhila) (akhilANDa) these (andaru) (andarilO) (kOTulaTayandarilO).

C Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is ever
(satatamu) effulgent -

in millions (kOtulalO) of (animate and inanimate) animals (mRga), birds
(khaga), mountains (naga) and trees (taru) which are made up of (mayamagu)
(five) elements - the space (gagana), air (anila) (gaganAnila), fire (tEjas), water
(jala) (tEjO-jala) and earth (bhU) (bhU-mayamagu);

with (three) qualities (sa-guNamulO) and bereft of or beyond qualities
(vi-guNamulO); and

in this pious (sAdhu) tyAgarAja (tyAgarAju) and others (Adi) who have
sought refuge (Azritulu) (tyAgarAdiyAzritulalO) in Him.

Notes -

P — paramAtmuDu — Normally ‘paramAtman’ is indicated by ‘It' —
neuter gender. However, here zrl tyAgarAja uses ‘masculine gender’. Therefore, it
has been translated as ‘He’.

P — velige — This is how it is given in the books of Shri TKG and Shri
TSV/AKG. However in the book of Shri CR and ATK, it is given as ‘velugu’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

P — telusukOrE — this kRti is addressed to his (tyAgarAja’s) mind.

A — andarilO — As perishable (kSara) and imperishable (kUTastha —
akSara). In this regard the following verses of zrimad bhagavad gltA, Chapter 14
are relevant —

dvAvimau puruSau IOKE kSarascAkSara Eva ca |
kSara: sarvANi bhUtAni kUTasthO(a)kSara ucyatE ||
uttama: puruSastvanya: paramAtmEtyudahRta: |

yO IOkatryamAvizya bibhartyavyaya lzvara: || 16, 17 ||

“There ar two puruSas in the world — the Perishable and the
Imperishable. All beings are the Perishable, and the kUTastha is called the
Imperishable.

But (there is) another, the Supreme PuruSa, called the Highest Self, the
Immutable Lord, who pervading the three worlds, sustain them.” (Translation by
Swami Swarupananda)

C — saguNamulO viguNamulO — This is how it is given in all the books
other than that of Shri TKG wherein it is given as ‘sagaNamulalO viguNamulalO’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C — saguNamulO viguNamulO — this can be taken as ‘with form’ —
(saguNa) and ‘without form’ — (nirguNa) also.

C — viguNa — This can be taken as ‘without qualities’ or ‘bad qualities’.
However, considering the previous word ‘saguNa’ — ‘with guNa’, ‘viguNa’' has
been translated as ‘bereft of guNas’. In this regard the following verse of zrimad
bhAgavataM, Book 3, Chapter 24, where ‘viguNa’ has been taken to mean ‘devoid
of three guNas' is relevant —

manO brahmaNi yuJjAnO yattatsadasata: paraM |
guNAvabhAsE viguNa EkabhaktyAnubhAvitE || 43 ||



“He fixed his mind on brahman (the infinite), who is beyond both cause
and effect, who, though devoid of the three guNas (modes of prAkRti), yet brings
them to light, and who had been realised through exclusive devotion.”

C — viguNa — Even if translated as ‘bad qualities’, it can still apply to the
Supreme Lord. This is clear from the following verse from zrlmad-bhagavad-
gltA, Chapter 10 —

dyUtaM chalayatAmasmi tEjastEjasvinAmahaM |
jayO(a)smi vyavasAyO(a)smi sattvaM sattvavatAmahaM || 36 ||

“lI am the gambling of the fraudulent, I am the power of the powerful; I
am the victory, 1 am effort, | am sattva of the sAttvika.” (Translation by Swami
Swarupananda)

General - The kRti is set to a very melodious rAga so appropriately
chosen by zrl tyAgarAja to express the mood; it seems to flow so beautifully and
naturally. If the musicians who render this kRti contemplate on the meaning
even very briefly, it will transport both the renderer and the listener to ecstasy. If
one proof is required to justify the statement that the kRtis of zrl tyAgarAja are
equivalent to upaniSads, this kRti satisfies it.
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English with Special Characters

pa. paramatmudu velige muccata
baga telusukore
a. hari(ya)ta haru(da)ta suru(la)ta naru(la)ta
akhi(la)nda kotu(la)ta(ya)ndarilo (pa)
ca. gaga(na)nila tejo-jala bhu-mayamagu
mrga khaga naga taru kotulalo
sa-gunamulo vi-gunamulo satatamu

sadhu tyagara(ja)di(ya)sritulalo (pa)
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